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ĪSS PAMATOJUMS
Komisijas iesniegtais regulas priekšlikums principā ir vērtējams atzinīgi, jo šā priekšlikuma mērķis ir nodrošināt saskaņotu tiesisko regulējumu oficiālo kontroļu organizēšanai un veikšanai visā pārtikas aprites ķēdē un panākt, lai visā Eiropas Savienībā tiktu vienotā veidā piemēroti spēkā esošie noteikumi, un nodrošināt netraucētu iekšējā tirgus darbību pārtikas produktu jomā.
Attiecībā uz regulas piemērošanas jomu Komisija ierosina, lai tā līdzās pārtikas aprites ķēdei attiektos arī uz citām kontroles jomām, kā, piemēram, augu aizsardzības līdzekļiem, augu veselību, augu reproduktīvo materiālu, tostarp mežsaimniecībā izmantojamo materiālu. Šī ideja liek šaubīties, jo minētajās jomās nepieciešamo kontroļu mērķi un arī pārbaužu kritēriji nav tādi paši kā pārtikas aprites ķēdē. Tāpēc noteikumiem par kontrolēm, kas veicamas augu aizsardzības līdzekļu, augu veselības un augu pavairošanas jomā, arī turpmāk būtu jāpaliek attiecīgajos ES nozaru tiesību aktos. Tieši tāpat jāattiecas arī pret ierosinājumiem par materiāla laišanu tirgū.
Vēl Komisijas priekšlikumā Kontroļu regulas darbības joma paplašināta, attiecinot to arī uz „citām oficiālām darbībām”, kas ir „jebkuras darbības, kas nav oficiāla kontrole un ko kompetentās iestādes veic saskaņā ar šo regulu un 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem”. Saskaņā ar proporcionalitātes principu Savienības rīcības saturam un veidam ir jābūt samērīgam ar Līgumu mērķu sasniegšanai nepieciešamo. Taču, lai īstenotu mērķi par vienota ES tiesiskā regulējuma izveidi attiecībā uz oficiālajām kontrolēm, nav nepieciešams ieviest visā ES saistošus noteikumus arī par citām kompetento iestāžu veiktām oficiālām darbībām, kas neietilpst kontroles darbībās.
Turklāt regulas priekšlikumā visās tā regulētajās jomās, jo īpaši leģislatīvā akta 15.–24. pantā, Komisijai ir paredzētas pilnvaras pieņemt deleģētos aktus. Komisija šeit cita starpā paredzējusi šādi regulēt iestāžu kompetenci un uzdevumus, noteikt vienotas prasības attiecībā uz kontroļu īstenošanu, veicamos pasākumus un jo īpaši minimālos intervālus, cik bieži oficiālās kontroles veicamas. Ir nepieciešams, lai visi noteikumi, kam ir ievērojama ietekme uz dalībvalstu īstenotajām uzraudzības funkcijām, būtu tieši formulēti pašā regulas tekstā.
Ņemot vērā to, ka arī Eiropas regulu noteikumi dalībvalstīm vismaz paredz pilnvaras konkretizēt noteikumus, šajā priekšlikumā trūkst attiecīgo rīcības iespēju dalībvalstu likumdevējiem. Gluži otrādi — daudzviet paredzētās pilnvaras pieņemt deleģētos aktus liecina par to, ka regulas priekšlikums krietni pārsniedz LESD 114. pantā noteiktās kompetences. LESD 114. pants ir juridiskais pamats, uz ko Eiropas likumdevējs balstās, veidojot pārtikas produktu iekšējo tirgu un nosakot šā tirgus darbību. To darot, saskaņā ar LESD 114. panta 3. punktu ir jānodrošina augsts aizsardzības līmenis. Turpretī iesniegtais regulas priekšlikums rada juridisko pamatu visaptverošiem, Eiropas likumdevēja ekskluzīvi noteiktiem saistošiem noteikumiem attiecībā uz administratīvajām procedūrām — arī tajās jomās, kas vairs neietilpst oficiālo kontroļu jomā. Tas nav samērīgi.
Turklāt jānorāda, ka jautājums par to, kādā veidā dalībvalstis novērsīs tiesību normu pārkāpumus, ir risināts, krietni atkāpjoties no koncepcijas, saskaņā ar kuru tiek nodrošināta paļaušanās uz oficiālajām kontrolēm Eiropas Savienībā vai nepieciešamo ES standartu ievērošana iekšējā tirgū.
Attiecībā uz oficiālo kontroļu finansēšanu īpaša uzmanība jāpievērš tam, lai noteikumi par maksu noteikšanu būtu skaidri un nepārprotami. Jo tikai tā var panākt vienotu īstenošanu dalībvalstīs. Nosakot maksu sistēmu, būtu, cik vien iespējams, jāsamazina ar maksu iekasēšanu saistītais birokrātiskais slogs.
Kontroles, kas ir saistītas ar vispārējas nozīmes pakalpojumiem, ir vispārējās sabiedrības interesēs, un tādēļ tās veikt — un attiecīgi arī finansēt — ir publiskā sektora uzdevums. Maksas būtu iekasējamas tikai par papildu kontrolēm. Tas radītu stimulus izvairīties no papildu kontrolēm un līdz ar to — papildu izmaksām. Izmaksas nedrīkst noteikt tā, lai to dēļ veidotos konkurences izkropļojumi.
Atzinīgi vērtējams tas, ka attiecībā uz iekasēto maksu izlietojumu tiek piemērots pārredzamības princips. Tomēr tā rezultātā nedrīkstētu ievērojami palielināties birokrātiskais slogs. Turklāt ir jānorāda, ka netiks ierobežotas dalībvalstu parlamentu tiesības attiecībā uz budžeta veidošanu.
Galu galā, Komisijas priekšlikums nav gādājis par skaidrākām struktūrām. Mērķim vajadzētu būt — padarīt oficiālo kontroļu sistēmu efektīvāku un pārskatāmāku.
GROZĪJUMI
Lauksaimniecības un lauku attīstības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Vides, sabiedrības veselības un pārtikas nekaitīguma komiteju ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:
<RepeatBlock-Amend><Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>29.a apsvērums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(29a) Oficiālās kontroles būtu jāveic personālam, kas nav iesaistīts nekādos interešu konfliktos un jo īpaši — tieši vai ar dzīvesbiedra starpniecību — nav iesaistīts ekonomiskā darbībā, uz kuru attiecas noteiktās oficiālās kontroles.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(54) No dalībvalstīm būtu jāpieprasa, lai tās nodrošina, ka vienmēr ir pieejami pietiekami finanšu resursi, lai kompetentajām iestādēm, kas veic oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, garantētu atbilstīgu personālu un aprīkojumu. Lai gan operatoru galvenais pienākums ir nodrošināt, ka to darbības tiek veiktas atbilstoši Savienības lauksaimniecības un pārtikas ķēdes noteikumiem, paškontroļu sistēma, ko tie šajā nolūkā ievieš, ir jāpapildina ar specializētu oficiālo kontroļu sistēmu, ko katra dalībvalsts uztur, lai nodrošinātu rezultatīvu tirgus uzraudzību visā lauksaimniecības un pārtikas ķēdē. Šāda sistēma jau pēc būtības ir sarežģīta un resursietilpīga, un būtu jānodrošina, ka oficiālo kontroļu vajadzībām tās rīcībā pastāvīgi pieplūst resursi tādā līmenī, kāds katrā konkrētā brīdī atbilst izpildes vajadzībām. Lai mazinātu oficiālās kontroles sistēmas atkarību no publiskajām finansēm, kompetentajām iestādēm būtu jāiekasē maksas, kas segtu izmaksas, kuras tām rodas, veicot oficiālās kontroles attiecībā uz konkrētiem operatoriem un konkrētām darbībām, kuriem saskaņā ar Savienības lauksaimniecības un pārtikas ķēdes tiesību aktiem ir jābūt reģistrētiem vai apstiprinātiem atbilstoši Savienības noteikumiem, kas attiecas uz pārtikas un dzīvnieku barības higiēnu, vai noteikumiem, kas reglamentē augu veselību un augu reproduktīvo materiālu. Maksas no operatoriem būtu jāiekasē arī, lai kompensētu to oficiālo kontroļu izmaksas, kuras veic, lai izsniegtu oficiālu sertifikātu vai apliecinājumu, un to oficiālo kontroļu izmaksas, ko kompetentās iestādes veic robežkontroles punktos.
	(54) No dalībvalstīm būtu jāpieprasa, lai tās nodrošina, ka vienmēr ir pieejami pietiekami finanšu resursi, lai kompetentajām iestādēm, kas veic oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, garantētu atbilstīgu personālu un aprīkojumu. Lai gan operatoru galvenais pienākums ir nodrošināt, ka to darbības tiek veiktas atbilstoši Savienības lauksaimniecības un pārtikas ķēdes noteikumiem, paškontroļu sistēma, ko tie šajā nolūkā ievieš, ir jāpapildina ar specializētu oficiālo kontroļu sistēmu, ko katra dalībvalsts uztur, lai nodrošinātu rezultatīvu tirgus uzraudzību visā lauksaimniecības un pārtikas ķēdē. Šāda sistēma jau pēc būtības ir sarežģīta un resursietilpīga, un būtu jānodrošina, ka oficiālo kontroļu vajadzībām tās rīcībā pastāvīgi pieplūst resursi tādā līmenī, kāds katrā konkrētā brīdī atbilst izpildes vajadzībām. 


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>61. apsvērums</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(61) Lai veiktu oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības attiecībā uz augu reproduktīvā materiāla audzēšanu un tirdzniecību, kā arī dzīvnieku labturības jomā, kompetentajām iestādēm būtu jābūt pieejamiem atjauninātiem, uzticamiem un saskaņotiem tehniskajiem datiem, pētījumu konstatējumiem, jaunām metodēm un speciālām zināšanām, kas vajadzīgas šajās jomās spēkā esošo Savienības tiesību aktu pareizai piemērošanai. Šajā nolūkā Komisijai būtu vajadzīga iespēja nozīmēt Eiropas Savienības references centrus attiecībā uz augu reproduktīvo materiālu un dzīvnieku labturību un paļauties uz to ekspertu palīdzību.
	(61) Lai veiktu oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības attiecībā uz augu reproduktīvā materiāla audzēšanu un tirdzniecību, kā arī dzīvnieku labturības jomā, kompetentajām iestādēm būtu jābūt pieejamiem atjauninātiem, uzticamiem un saskaņotiem tehniskajiem datiem, pētījumu konstatējumiem, jaunām metodēm un speciālām zināšanām, kas vajadzīgas šajās jomās spēkā esošo Savienības tiesību aktu pareizai piemērošanai. Šajā nolūkā Komisijai būtu vajadzīga iespēja izraudzīties Eiropas Savienības references centrus attiecībā uz augu reproduktīvo materiālu un dzīvnieku labturību un paļauties uz to ekspertu palīdzību. Dzīvnieku labturības references centru struktūrai vajadzētu pamatoties uz pieredzi, kas iegūta, īstenojot EUWelNet (Eiropas koordinētā tīkla dzīvnieku labturībai) izmēģinājuma projektu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 2. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) noteikumi, kas reglamentē pārtiku un pārtikas nekaitīgumu jebkurā tās ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmā, arī noteikumi, kuru mērķis ir garantēt taisnīgu tirdzniecības praksi un aizsargāt patērētāju intereses un informāciju, kā arī noteikumi, kas reglamentē saskarei ar pārtikas produktiem paredzētu materiālu un izstrādājumu ražošanu un izmantošanu;
	(a) noteikumi, kas reglamentē pārtiku un pārtikas nekaitīgumu jebkurā tās ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmā, arī noteikumi, kuru mērķis ir garantēt komerciālo kvalitāti, taisnīgu tirdzniecības praksi un aizsargāt patērētāju intereses un informāciju, kā arī noteikumi, kas reglamentē saskarei ar pārtikas produktiem paredzētu materiālu un izstrādājumu ražošanu un izmantošanu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir skaidri jānorāda, ka pārtikas komerciālās kvalitātes kontrole ietilpst regulas darbības jomā, lai varētu vērsties pret krāpšanu pārtikas aprites jomā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 2. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d) noteikumi, kas paredz dzīvnieku veselības prasības;
	(d) noteikumi, kas paredz dzīvnieku veselības prasības, jo īpaši prasības, kuras ir tieši saistītas ar to, kā operatori pilda dzīvnieku veselības prasības;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir noteikt, ka priekšlikumu piemēro tikai operatoriem dzīvnieku veselības jomā, nevis kompetentajām iestādēm epidemioloģiskās uzraudzības programmu un izskaušanas programmu izstrādē.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 2. punkts – ka apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ka) noteikumi par dažu vielu un to atlieku kontroli dzīvos dzīvniekos un dzīvnieku izcelsmes produktos;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Priekšlikuma paskaidrojumā un apsvērumos ir skaidrs, ka dažu vielu un to atlieku kontrole dzīvos dzīvniekos un dzīvnieku izcelsmes produktos, ko agrāk reglamentēja ar citiem noteikumiem, ietilpst Komisijas priekšlikumā. Tomēr tā konkrēti netiek minēta 1. pantā, un būtu ieteicams tajā iekļaut attiecīgu tekstu saistībā ar šo kontroli, lai nerastos šaubas par noteikuma darbības jomu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>1. pants – 4. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ba) noteikumiem, kas paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 6. novembra Direktīvā 2001/82/EK par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz veterinārajām zālēm.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šādi tiek precizēts, ka šī regula neattiecas uz veterināro zāļu ražošanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 5. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) dalībvalsts centrālās iestādes, kas atbildīgas par šai regulai un 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem atbilstošo oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību organizēšanu;
	(a) dalībvalsts centrālās iestādes, kas atbildīgas par šai regulai un 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem atbilstošo oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību organizēšanu vai īstenošanu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar šīs definīcijas iepriekšējo formulējumu tiktu izslēgtas iestādes, kas ir atbildīgas par oficiālo kontroļu īstenošanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 5. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) jebkura cita iestāde, kam uzticēta minētā atbildība;
	(b) jebkura cita vietējā vai reģionālā iestāde, kam uzticēta minētā kompetence;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atbilstošāk ir saglabāt Regulā (EK) Nr. 882/2004 minēto terminu, lai to atšķirtu no 3. pantā ietvertā publiskās iestādes jēdziena.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 6. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6. „dzīvnieki” ir dzīvnieki, kas definēti Regulas (ES) Nr. XXX/XXXX [Publikāciju birojam lūdzam ievietot Regulas par dzīvnieku veselību numuru] 4. panta 1. punkta 1) apakšpunktā;
	6. „dzīvnieki” ir dzīvnieki, kas definēti Regulas (ES) Nr. XXX/XXXX [Publikāciju birojam lūdzam ievietot Regulas par dzīvnieku veselību numuru] 4. panta 1. punkta 1) apakšpunktā, izņemot lolojumdzīvniekus;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Kontrolēm attiecībā uz lolojumdzīvniekiem ir piemērojami citi noteikumi. Tāpēc skaidri jānošķir jēdzieni „lolojumdzīvnieks” un „dzīvnieks”.
.

</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 22. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) ja to paredz 1. panta 2. punktā minētie noteikumi — jebkura cita persona, ko kompetentās iestādes pilnvarojušas parakstīt oficiālos sertifikātus;
	(b) ja to paredz 1. panta 2. punktā minētie noteikumi — jebkura cita persona, ko kompetentās iestādes pilnvarojušas izsniegt un parakstīt oficiālos sertifikātus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 25. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	25. „oficiāls apliecinājums” ir jebkura etiķete, zīme vai cits apliecinājums, ko izsniedz operatori kompetento iestāžu uzraudzībā, kuru īsteno ar specializētu oficiālo kontroļu starpniecību, vai kompetentās iestādes pašas un kas garantē atbilstību vienai vai vairākām prasībām, kuras paredzētas 1. panta 2. punktā minētajos noteikumos;
	25. „oficiāls apliecinājums” ir jebkura etiķete, zīme vai cits apliecinājums, ko izsniedz kompetentā iestāde un kas garantē atbilstību vienai vai vairākām prasībām, kuras paredzētas 1. panta 2. punktā minētajos noteikumos;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Variants, ka oficiālo apliecinājumu izsniedz operators, ir jānoraida. Oficiālo sertifikātu vai apliecinājumu izsniegšanai arī turpmāk pilnībā jāpaliek oficiālo iestāžu kompetencē.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 28. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) dzīvnieki vai preces;
	(a) dzīvnieki, augi, augu produkti, citi priekšmeti vai preces;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 28. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) darbības, kas ir to operatoru kontrolē, uz kuriem attiecas 1. panta 2. punktā minēto noteikumu tvērums, un aprīkojums, transportlīdzekļi, substances un materiāli, ko izmanto šādu darbību veikšanai;
	(b) darbības, kas ir to operatoru kontrolē, uz kuriem attiecas 1. panta 2. punktā minēto noteikumu tvērums, un aprīkojums, transportlīdzekļi, vielas, materiāli un augu aizsardzības produkti, ko izmanto šādu darbību veikšanai;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 28. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) vietas, kurās operatori veic savas darbības;
	(c) vietas, kurās operatori veic savas darbības, un vajadzības gadījumā blakusteritorijas;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 28. punkts – ca apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ca) dokumenti, kas attiecas uz a), b) un c) apakšpunktā minētajām pārbaudēm;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nepieciešams pārbaudīt, vai dokumenti atbilst spēkā esošajiem noteikumiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 29. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	29. „robežkontroles punkts” ir vieta, ko dalībvalsts nozīmējusi 45. panta 1. punktā paredzēto kontroļu veikšanai, un pie tās piederošais komplekss;
	29. „robežkontroles punkts” ir kontrolpunkts, ko dalībvalsts nozīmējusi 45. panta 1. punktā paredzēto kontroļu veikšanai, un pie tā piederošais komplekss;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Izmantojot apzīmējumu „kontrolpunkts”, tiek vairāk akcentētas veicamās funkcijas, nevis to norises vieta. Vārds „punkts” („Stelle”) atbilst Vācijas iekšējā tirgū izmantotajām definīcijām dzīvnieku slimību novēršanas likumā, kā arī Austrijas veterināro iestāžu izdotajos noteikumos par ievešanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 30. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	30. „revīzija” ir sistemātiska un neatkarīga pārbaude, ko veic, lai noskaidrotu, vai darbības un ar šīm darbībām saistītie rezultāti atbilst plānotajiem pasākumiem un vai šie pasākumi tiek īstenoti rezultatīvi un ir piemēroti mērķu sasniegšanai;
	30. „revīzija” ir sistemātisks, neatkarīgs un dokumentēts process revīzijas liecību iegūšanai un to objektīvai novērtēšanai, lai noteiktu, kādā mērā ir izpildīti revīzijas kritēriji;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šeit, domājams, ir bijis kļūdains tulkojums, kurš varētu novest pie interpretācijas problēmām. Tādēļ tiek ierosināts izmantot DIN EN ISO 19011 formulējumu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 40. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	40. „kontroles pārbaudes procedūras” ir pasākumi, ko kompetentās iestādes ievieš, un darbības, ko tās veic, lai nodrošinātu oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību konsekvenci un efektivitāti;
	40. „kontroles pārbaudes procedūras” ir pasākumi, ko kompetentās iestādes ievieš, un darbības, ko tās veic, lai nodrošinātu oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību efektivitāti;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Komisijas priekšlikumā ir ierosināts, ka kompetentajām iestādēm būtu jāievieš ne tikai procedūras oficiālo kontroļu efektivitātes pārbaudei, bet arī konsekvences pārbaudes procedūras. Pat neņemot vērā to, ka nav skaidrs, kā šis jēdziens būtu jāsaprot, tik un tā gaidāms, ka tas būs saistīts ar papildu slogu, kura lietderīgums nav saskatāms.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 46. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	46. „dokumentu kontrolpārbaude” ir to oficiālo sertifikātu, oficiālo apliecinājumu un cita(-u) dokumenta(-u), arī komerciālu dokumentu, pārbaude, kuriem jābūt pievienotiem sūtījumam, kā paredzēts 1. panta 2. punktā un 54. panta 1. punktā minētajos noteikumos vai īstenošanas aktos, kas pieņemti saskaņā ar 75. panta 3. punktu, 125. panta 4. punktu, 127. panta 1. punktu un 128. panta 1. punktu;
	46. „dokumentu kontrolpārbaude” ir to oficiālo sertifikātu un cita(-u) dokumenta(‑u), arī komerciālu dokumentu, pārbaude, kuriem jābūt pievienotiem sūtījumam, kā paredzēts 1. panta 2. punktā un 54. panta 1. punktā minētajos noteikumos vai īstenošanas aktos, kas pieņemti saskaņā ar 75. panta 3. punktu, 125. panta 4. punktu, 127. panta 1. punktu un 128. panta 1. punktu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Apliecinājumu kontrolpārbaudes neietilpst dokumentu kontrolpārbaudē; tās īsteno identitātes kontrolpārbaužu ietvaros.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 47. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	47. „identitātes kontrolpārbaude” ir vizuāla inspicēšana, kurā pārbauda, vai sūtījuma saturs un marķējums, arī zīmes uz dzīvniekiem, zīmogi un transportlīdzekļi, atbilst informācijai, kas sniegta oficiālajos sertifikātos, oficiālajos apliecinājumos vai citos sūtījumam pievienotajos dokumentos;
	47. „identitātes kontrolpārbaude” ir vizuāla inspicēšana, kurā pārbauda, vai sūtījuma saturs un marķējums, arī zīmes uz dzīvniekiem, apliecinājumi, zīmogi un transportlīdzekļi, atbilst informācijai, kas sniegta oficiālajos sertifikātos, oficiālajos apliecinājumos vai citos sūtījumam pievienotajos dokumentos;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Apliecinājumu kontrolpārbaudes neietilpst dokumentu kontrolpārbaudē; tās īsteno identitātes kontrolpārbaužu ietvaros.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 56. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	56. „kontroles plāns” ir kompetento iestāžu noteikts apraksts, kurā ietverta informācija par oficiālās kontroles sistēmas struktūru un organizatorisko struktūru un par tās darbību un sīki izstrādāts to oficiālo kontroļu plāns, kas noteiktā laikposmā veicamas katrā no 1. panta 2. punktā minētajām jomām;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Termina „kontroles plāns” definīcija šķiet pārāk plaša, ja tajā paredzēts arī „sīki izstrādāts .. kontroļu plāns .. noteiktā laikposmā”. Maz ticams, ka kompetentās iestādes spēs izpildīt šo prasību uzskaitīt kontroles plānā visas atsevišķās kontroles.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>2. pants – 57.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	57.a „komerciālā kvalitāte” ir tāda pārtikas produkta īpašību un pazīmju kopums, kas atbilst prasībām, kuras noteiktas obligātajos noteikumos saistībā ar produkta izstrādē izmantotajām izejvielām vai sastāvdaļām, izstrādē izmantotajiem procesiem, kā arī galaprodukta sastāvu un noformējumu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar konstatējumu 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā. 

</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 2. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ba) izveido vienotu kontroļu reģistru, izstrādājot vienotu datorizētu pārvaldības sistēmu, lai nodrošinātu koordināciju starp tām struktūrām, kas ir iesaistītas kontrolē un šo kontroļu pārvaldībā;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 2. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Reģistrs, kas minēts ba) apakšpunktā, ietver savstarpējas atbilstības kontroles saskaņā ar Regulu [XXX/2013] (KLP horizontālā regula). 


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5. Dalībvalstis 1. punktā minētajām kompetentajām iestādēm var uzticēt pienākumu veikt kontroles, lai pārbaudītu atbilstību tādiem noteikumiem vai piemērotu tādus noteikumus, arī noteikumus, kas reglamentē īpašus riskus, kurus var radīt svešzemju sugu klātbūtne Savienībā, kas nav minēti 1. panta 2. punktā.
	5. Dalībvalstis 1. punktā minētajām kompetentajām iestādēm var uzticēt pienākumu veikt kontroles, lai pārbaudītu atbilstību tādiem noteikumiem vai piemērotu tādus noteikumus.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai saskaņotu ar ierosināto darbības jomu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>3. pants – 6. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6. Komisija ar īstenošanas aktiem var noteikt, ar kādiem līdzekļiem jāpublisko 4. punktā minētā informācija. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 141. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šis noteikums ir lieks. Tas, ar kādiem līdzekļiem informāciju darīt pieejamu sabiedrībai, var palikt dalībvalstu ziņā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) ir nodrošināti tādi pasākumi, lai būtu gādāts, ka personāls, kas veic oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, nav iesaistīts nekādos interešu konfliktos;
	(c) ir nodrošināti tādi pasākumi, lai būtu gādāts, ka personāls, kas veic oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, nav iesaistīts nekādos interešu konfliktos, jo īpaši gādājot, ka ne darbinieki paši, ne to dzīvesbiedri nav iesaistīti ekonomiskā darbībā, uz kuru attiecas noteiktās oficiālās kontroles;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 2. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Lai dalībvalstīs nodrošinātu oficiālo kontroles pasākumu interpretācijas un izpildes konsekvenci, c) apakšpunktā minētajā apmācībā iekļauj citu dalībvalstu apmeklējumus, lai novērotu oficiālo kontroles pasākumu izpildi.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>4. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Lai nodrošinātu, ka 1. punkta e) apakšpunktā un 2. punktā minētajam kompetento iestāžu personālam ir vajadzīgā kvalifikācija, prasmes un zināšanas, Komisija, ņemot vērā zinātniskās un tehniskās zināšanas, kas vajadzīgas, lai veiktu oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības katrā no 1. panta 2. punktā minētajām jomām, ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus attiecībā uz noteikumiem, kuri reglamentē konkrētās prasības attiecībā uz šāda personāla kvalifikāciju un mācībām.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav vajadzības pilnvarot Komisiju pieņemt deleģētos aktus attiecībā uz kvalifikācijas un apmācības prasībām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>5. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Komisija var ar īstenošanas aktiem paredzēt noteikumus 1. punktā minēto revīziju veikšanai. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 141. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav nepieciešams, lai Komisija pieņemtu īstenošanas aktus, paredzot noteikumus par revīziju veikšanu. Pirmkārt, pietiek ar Komisijas pieņemtajām revīzijas pamatnostādnēm (2006/677). Otrkārt, dalībvalstīs jau ilgus gadus pastāv sistēmas revīziju veikšanai un to neatkarīgai pārbaudei. Līdz ar to īstenošanas akti nav nepieciešami.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Kompetento iestāžu personāla pienākumi attiecībā uz konfidencialitāti
	Kompetento iestāžu dienestā esošā personāla pienākumi attiecībā uz konfidencialitāti


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Kompetentajās iestādēs var būt savs personāls vai līgumdarbinieki, tādēļ frāze „dienestā esošs” labāk atspoguļo kompetento iestāžu personāla atšķirīgās administratīvās situācijas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 2. punkts – aa apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(aa) fiziskas personas datu aizsardzībai;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Būtu jāievieš mehānisms, kas operatoriem nodrošinātu iespēju aizsargāt sevišķi konfidenciālu informāciju.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 2. punkts – ab apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ab) fiziskas vai juridiskas personas zinātības aizsardzībai;


(Būtu jāievieš mehānisms, kas operatoriem nodrošinātu iespēju aizsargāt sevišķi konfidenciālu informāciju.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>7. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Šā panta 1. un 2. punkts neliedz kompetentajām iestādēm publicēt vai citādi publiskot informāciju par tādu oficiālo kontroļu rezultātiem, kas attiecas uz atsevišķiem operatoriem, ja vien ir izpildīti šādi nosacījumi:
	3. Šā panta 1. un 2. punkts neliedz kompetentajām iestādēm publicēt vai citādi publiskot informāciju par tādu oficiālo kontroļu rezultātiem, kas attiecas uz atsevišķiem to teritorijā reģistrētiem operatoriem, ja vien ir izpildīti šādi nosacījumi:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šīs jomas noteikumi nav saskaņoti, un šīs pilnvaras jāierobežo teritoriālā ziņā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Kompetentās iestādes visiem operatoriem regulāri veic oficiālās kontroles, pamatojoties uz riska analīzi un pietiekami bieži, ņemot vērā:
	1. Kompetentās iestādes veic operatoru oficiālās kontroles tik regulāri, cik tas ir atbilstīgi iespējamiem ar attiecīgo jomu saistītiem riskiem, pietiekami bieži un ņemot vērā:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ja veic sākotnēju riska analīzi, nav iemesla veikt visu operatoru kontroli, jo tam būtu vajadzīgs iespaidīgs budžets.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – a apakšpunkts – i daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i) dzīvniekiem un precēm,
	i) dzīvniekiem, kaitēkļiem, augiem, augu produktiem, citiem priekšmetiem un precēm,


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 1. punkts – a apakšpunkts – iii punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii) vietu, kur notiek operatoru darbības;
	iii) vietu, kur notiek operatoru darbības, arī izcelsmes vietu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) operators šādas oficiālas kontroles ir pieprasījis.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šis noteikums ir pretrunā Komisijas līdzšinējai nostājai, proti, ka kontroles veicamas, iepriekš nebrīdinot. Šis variants varētu radīt situācijas, ka labvēlīgākā finansiālā situācijā esoši uzņēmumi varētu pasūtīt maksas kontroles un tādējādi gūt priekšrocības salīdzinājumā ar citiem uzņēmumiem, jo īpaši attiecībā uz oficiālo kontroļu rezultātu pārredzamības nodrošināšanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>8. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5. Ciktāl iespējams, oficiālās kontroles veic tā, lai slogu operatoriem mazinātu līdz minimumam.
	5. Ciktāl iespējams, oficiālās kontroles veic tā, lai slogu operatoriem mazinātu līdz minimumam. Ja operatoriem piemēro dažādas oficiālās kontroles, dalībvalstis nodrošina saskaņotu pieeju, lai apvienotu pašreizējos kontroles pasākumus. Jānodrošina neatkarīga pārsūdzības procesa pieejamība operatoriem, kas ar pamatotiem pierādījumiem var apliecināt, ka viņiem radīts pārmērīgs un nevajadzīgs slogs.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>9. pants – a punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) attiecībā uz dzīvniekiem un precēm visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos;
	(a) attiecībā uz dzīvniekiem, augiem, augu produktiem, augu aizsardzības produktu izmantošanu un precēm visos ražošanas, pārstrādes, laišanas tirgū un izplatīšanas posmos;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Lai nodrošinātu šā panta 1. punktā paredzēto noteikumu vienādu īstenošanu, Komisija ar īstenošanas aktiem nosaka un pēc vajadzības atjaunina formu, kādā publicējama 1. punktā minētā informācija. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 141. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav vajadzīgs, lai informācija visā ES tiktu publiskota vienotā formā. Noteicošais faktors ir nevis forma, bet publiskotās informācijas apmērs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 2.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a Šā panta 1. punktā minēto informāciju, ko kompetentās iestādes iesniegušas Komisijai, dara pieejamu publicēšanai vai citādi dara pieejamu sabiedrībai.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Visu dalībvalstu ziņojumu apkopošana vienuviet palīdzēs nodrošināt pārredzamību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>10. pants – 3. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Kompetentās iestādes ir tiesīgas publicēt vai citādi publiskot informāciju par vērtējumu, kas atsevišķiem operatoriem piešķirts, pamatojoties uz oficiālo kontroļu rezultātiem, ja vien ir izpildīti šādi nosacījumi:
	3. Kompetentās iestādes ir tiesīgas publicēt vai citādi publiskot informāciju par vērtējumu, kas atsevišķiem to teritorijā reģistrētiem operatoriem piešķirts, pamatojoties uz oficiālo kontroļu rezultātiem, ja vien ir izpildīti šādi nosacījumi:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šīs pilnvaras jāattiecina tikai uz attiecīgās valsts operatoriem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>11. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Šādas procedūras aptver kontroles procedūru tematiskās jomas, kas izklāstītas II pielikuma II nodaļā, un tajās ietilpst sīki izstrādāti norādījumi personālam, kas veic oficiālās kontroles.
	Šādas procedūras aptver kontroles procedūru tematiskās jomas, kas izklāstītas II pielikuma II nodaļā, un tajās ietilpst norādījumi personālam, kas veic oficiālās kontroles.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Personālam, kam uzticēta kontroļu veikšana, būtu jāatstāj zināma rīcības brīvība, kas nepieciešama profesionāla novērtējuma izdarīšanai.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>11. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Kompetentās iestādes ir ieviesušas procedūras, kurās pārbauda, cik konsekventas un cik rezultatīvas ir oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, ko tās veic.
	2. Kompetentās iestādes ir ieviesušas procedūras, kurās pārbauda, cik rezultatīvas ir oficiālās kontroles un citas oficiālās darbības, ko tās veic.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Veicot oficiālās kontroles, pastāv plašas iespējas garantēt konsekvenci (vienādās situācijās tiek piemērotas vienādas kontroles). Tomēr šajā gadījumā šķiet, ka ar to ir domātas papildu procedūras konsekvences pārbaudei, kas radītu papildu slogu, kura lietderīgums nav saskatāms.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>11. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) veic koriģējošas darbības visos gadījumos, kur 2. punktā paredzētajās procedūrās konstatē nepilnības, kas mazina oficiālo kontroļu un citu darbību konsekvenci un iedarbīgumu;
	(a) veic koriģējošas darbības visos gadījumos, kur 2. punktā paredzētajās procedūrās konstatē nepilnības, kas mazina oficiālo kontroļu un citu darbību iedarbīgumu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav skaidrs, kas šeit domāts ar jēdzienu „konsekvence”. Taču ir gaidāms, ka šī prasība būs saistīta ar papildu slogu, kura lietderīgums nav saskatāms.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Kompetentās iestādes oficiālās kontroles veic, izmantojot tādas kontroles metodes un paņēmienus, kurās attiecīgā gadījumā ietilpst skrīnings, mērķorientēts skrīnings, pārbaudīšana, inspicēšana, revīzijas, paraugu ņemšana, analīze, diagnosticēšana un testēšana.
	1. Kompetentās iestādes oficiālās kontroles var veikt, izmantojot tādas atbilstīgas kontroles metodes un paņēmienus, kurās attiecīgā gadījumā ietilpst, piemēram, bet ne tikai, skrīnings, mērķorientēts skrīnings, pārbaudīšana, inspicēšana, revīzijas, paraugu ņemšana, analīze, diagnosticēšana un testēšana.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>13. pants – 2. punkts – b apakšpunkts – i daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i) primāro ražotāju iekārtas un citus uzņēmumus, arī to apkārtni, telpas, birojus, aprīkojumu, iekārtas un mašīnas, transportu un to dzīvniekus un preces,
	i) primāro ražotāju iekārtas un citus uzņēmumus, arī to apkārtni, telpas un citas teritorijas, birojus, aprīkojumu, iekārtas un mašīnas, transportu un to dzīvniekus un preces, augus, augu produktus, citus priekšmetus un augu aizsardzības produktus,


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 1. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) saviem dzīvniekiem un precēm;
	(c) saviem dzīvniekiem, augiem, augu produktiem, citiem priekšmetiem, augu aizsardzības produktiem un precēm;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 1. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d) saviem dokumentiem un jebkādai citai svarīgai informācijai.
	(d) saviem dokumentiem un jebkādai citai svarīgai informācijai saistībā ar oficiālo kontroli, kas tiks veikta.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>14. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību laikā operatori palīdz kompetento iestāžu personālam veikt tā uzdevumus.
	2. Oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību laikā operatori palīdz kompetento iestāžu personālam veikt tā kontroles uzdevumus.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>16. pants – a punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) vienotām konkrētām prasībām attiecībā uz oficiālo kontroļu veikšanu un šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī konkrētos apdraudējumus un riskus, kas saistīti ar neatļautām vielām un oficiālu atļautu vielu neatļautu lietošanu;
	(a) vienotām konkrētām prasībām attiecībā uz oficiālo kontroļu veikšanu un šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī konkrētos riskus, kas saistīti ar neatļautām vielām un oficiālu atļautu vielu neatļautu lietošanu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>17. pants – b punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) vienotām konkrētām prasībām attiecībā uz oficiālo kontroļu veikšanu un šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī vajadzību novērst apdraudējumus un riskus dzīvnieku veselībai, veicot oficiālās kontroles, lai pārbaudītu atbilstību slimību profilakses un kontroles pasākumiem, kas noteikti saskaņā ar 1. panta 2. punkta d) apakšpunktā minētajiem noteikumiem;
	(b) vienotām konkrētām prasībām attiecībā uz oficiālo kontroļu veikšanu un šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī vajadzību novērst riskus dzīvnieku veselībai, veicot oficiālās kontroles, lai pārbaudītu atbilstību slimību profilakses un kontroles pasākumiem, kas noteikti saskaņā ar 1. panta 2. punkta d) apakšpunktā minētajiem noteikumiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 1. punkts – c apakšpunkts – i daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i) oficiālas kontroles attiecībā uz pārvadājamo dzīvnieku stāvokļa un attiecībā uz transportlīdzekļa piemērotību pārvadāšanai;
	i) oficiālas kontroles attiecībā uz pārvadājamo dzīvnieku stāvokļa un attiecībā uz transportlīdzekļa piemērotību pārvadāšanai, lai pārbaudītu atbilstību II nodaļas noteikumiem un attiecīgos gadījumos atbilstību Regulas (EK) Nr. 1/2005 I pielikuma VI nodaļas noteikumiem;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai atspoguļotu attiecīgo noteikumu Regulā (EK) Nr. 1/2005, ko atceļ ar ierosināto regulu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>18. pants – 1. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Ja kompetentā iestāde pēc c) apakšpunkta i) daļā minēto oficiālo kontroļu izpildes uzskata, ka dzīvnieki nav transportēšanai piemērotā stāvoklī, tos izved no transportlīdzekļa, padzirda, pabaro un ļauj atpūsties, līdz tie atguvuši tālākai transportēšanai piemērotu stāvokli;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai gan regulas priekšlikumā ir prasīts kontrolpunktos pārbaudīt dzīvnieku stāvokļa atbilstību tālākai transportēšanai, tajā nav norādīts, kādas darbības būtu jāveic, ja tiek konstatēts, ka dzīvnieki ir transportēšanai nepiemērotā stāvoklī.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>19. pants – b punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) vienotām konkrētām prasībām oficiālo kontroļu veikšanai attiecībā uz tādu konkrētu augu, augu produktu un citu objektu ieviešanu un apriti Savienībā, uz kuriem attiecas 1. panta 2. punkta g) apakšpunktā minētie noteikumi, un par šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī tādus konkrētus apdraudējumus un riskus augu veselībai, kas saistīti ar konkrētiem augiem, augu produktiem un citiem konkrētas izcelsmes vai pirmavota objektiem;
	(b) vienotām konkrētām prasībām oficiālo kontroļu veikšanai attiecībā uz tādu konkrētu augu, augu produktu un citu objektu ieviešanu un apriti Savienībā, uz kuriem attiecas 1. panta 2. punkta g) apakšpunktā minētie noteikumi, un par šādu oficiālo kontroļu vienotu obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī tādus konkrētus riskus augu veselībai, kas saistīti ar konkrētiem augiem, augu produktiem un citiem konkrētas izcelsmes vai pirmavota objektiem;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. daļa – c punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) vienotajām konkrētām prasībām pesticīdu lietošanas iekārtu inspicēšanai un šādu kontroļu vienotu obligāto biežumu;
	(c) vienotajām konkrētām prasībām pesticīdu lietošanas iekārtu, kuras plaši izmanto un kuras varētu ietekmēt cilvēku veselību, inspicēšanai un šādu kontroļu vienotu obligāto biežumu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Visu pesticīdu lietošanas iekārtu pārbaudīšana radītu milzīgu administratīvo slogu. Attiecīgi iekārtas, kuras izmanto nelielā mērogā un kuras nav uzrādījušas nekādu nelabvēlīgu ietekmi uz cilvēku veselību, būtu jāatbrīvo no šādām pārbaudēm.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>22. pants – 2. daļa – d punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d) to, kādos gadījumos kompetentajām iestādēm attiecībā uz konkrētām neatbilstībām jāveic viens vai vairāki pasākumi, kas minēti 135. panta 2. punktā, vai citi pasākumi papildus tiem, kas paredzēti minētajā punktā;
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24. pants – 1. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) vienotām konkrētām prasībām oficiālo kontroļu veikšanai un šādu oficiālo kontroļu vienoto obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī konkrētos apdraudējumus un riskus, kādi pastāv attiecībā uz katras kategorijas pārtiku un dzīvnieku barību, un dažādos procesus, ko tai piemēro;
	(b) vienotām konkrētām prasībām oficiālo kontroļu veikšanai un šādu oficiālo kontroļu vienoto obligāto biežumu, papildus 8. panta 1. punktā minētajiem kritērijiem ņemot vērā arī konkrētos riskus, kādi pastāv attiecībā uz katras kategorijas pārtiku un dzīvnieku barību, un dažādos procesus, ko tai piemēro;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. pants – 2. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pirmā daļa neattiecas uz pasākumiem, kas saskaņā ar 135. pantu vai ar 23. panta 2. punkta e) apakšpunktā paredzētajiem noteikumiem jāveic pēc oficiālajām kontrolēm, kuras veiktas, lai pārbaudītu atbilstību 1. panta 2. punkta j) apakšpunktā minētajiem noteikumiem.
	Pirmā daļa neattiecas uz pasākumiem, kas saskaņā ar 135. pantu vai ar 23. panta 2. punkta e) apakšpunktā un 3. punkta e) apakšpunktā paredzētajiem noteikumiem jāveic pēc oficiālajām kontrolēm, kuras veiktas, lai pārbaudītu atbilstību 1. panta 2. punkta j) un k) apakšpunktā minētajiem noteikumiem.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šā panta otrajā punktā bioloģiskās lauksaimniecības jomā atļauta tādas oficiālās kontroles īpašu uzdevumu deleģēšana, ko veic kompetentās iestādes, attiecībā uz veicamajiem pasākumiem pārbaudītas neatbilstības gadījumā. Saistībā ar to nav saprotams, kādēļ arī attiecībā uz ACVN, AĢIN un GTĪ nav atļauts lietot to pašu atsauces noteikumu saistībā ar deleģēšanu (EN ISO 17065), tādēļ tiek prasīta tā iekļaušana.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus, ar ko nosaka konkrētus oficiālās kontroles uzdevumus, kurus, lai saglabātu kompetento iestāžu neatkarību vai pamatfunkcijas, nedrīkst deleģēt.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Komisijai 15.–24. pantā tiek piešķirtas pilnvaras saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētos aktus. Ir jānoraida ideja, ka noteikumus par kontroļu īstenošanu paredzēts pieņemt tikai un vienīgi ar deleģētajiem aktiem. Šādai normai būs būtiska un neprognozējama — un arī neaprēķināma — ietekme uz dalībvalstu budžetiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Ja kompetentās iestādes konkrētus oficiālās kontroles uzdevumus, kuru mērķis ir pārbaudīt atbilstību 1. panta 2. punkta j) apakšpunktā minētajiem noteikumiem, deleģē vienai vai vairākām deleģētajām institūcijām, tās katrai deleģētajai institūcijai piešķir koda numuru un nozīmē iestādes, kas atbildīgas par to apstiprināšanu un uzraudzību.
	4. Ja kompetentās iestādes konkrētus oficiālās kontroles uzdevumus, kuru mērķis ir pārbaudīt atbilstību 1. panta 2. punkta j) un k) apakšpunktā minētajiem noteikumiem, deleģē vienai vai vairākām deleģētajām institūcijām, tās katrai deleģētajai institūcijai piešķir koda numuru un izraugās iestādes, kas atbildīgas par to apstiprināšanu un uzraudzību.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav saprotams, kādēļ tas attiecas tikai uz bioloģisko lauksaimniecību, nevis uz citiem produktiem ar kvalitātes zīmi. Tiek prasīta attiecīgā noteikuma iekļaušana.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>26. pants – 1. punkts – b apakšpunkts – iii daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii) tā ir objektīva un neatrodas ar tai deleģēto konkrēto oficiālās kontroles uzdevumu izpildi saistītos interešu konfliktos,
	iii) tā ir objektīva, nav saistīta ar pārbaudāmo operatoru un neatrodas ar tai deleģēto konkrēto oficiālās kontroles uzdevumu izpildi saistītos interešu konfliktos,


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>26. pants – 1. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Deleģētās institūcijas personāls nedrīkst izpaust informāciju, kas iegūta, veicot pienākumus saistībā ar oficiālajām kontrolēm un citām oficiālām darbībām, uz kurām pēc būtības attiecas dienesta noslēpums;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir svarīgi iekļaut konfidencialitātes prasību attiecībā uz deleģētajām institūcijām; šī prasība jau attiecas uz to kompetento iestāžu personālu, kas piedalās oficiālo kontroļu veikšanā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>33. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Ja nav 1. punktā minēto Savienības noteikumu, oficiālās laboratorijas savām konkrētajām analīzes, testēšanas un diagnostikas vajadzībām izmanto sasniegtajam tehniskajam līmenim atbilstošas metodes, ņemot vērā:
	2. Ja nav 1. punktā minēto Savienības noteikumu, ir vēlams, lai oficiālās laboratorijas savām konkrētajām analīzes, testēšanas un diagnostikas vajadzībām izmantotu sasniegtajam tehniskajam līmenim atbilstošas metodes, ņemot vērā:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Iepriekš minēto ieteicams piemērot vēlamā, nevis obligātā kārtā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>33. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Ja laboratoriska analīze, testēšana vai diagnostika ir vajadzīga steidzami un ja nepastāv neviena no 1. un 2. punktā minētajām metodēm, attiecīgā nacionālā references laboratorija vai, ja šādas nacionālās references laboratorijas nav, jebkura cita saskaņā ar 36. panta 1. punktu nozīmēta laboratorija, kamēr nav validēta attiecīga starptautiski atzītiem zinātniskiem protokoliem atbilstoša metode, var izmantot citas metodes, kas nav šā panta 1. un 2. punktā norādītās metodes.
	4. Ja laboratoriska analīze, testēšana vai diagnostika ir vajadzīga steidzami izņēmuma gadījumos, kad rodas ārkārtas situācija, un ja nepastāv neviena no 1. un 2. punktā minētajām metodēm, attiecīgā nacionālā references laboratorija vai, ja šādas nacionālās references laboratorijas nav, jebkura cita saskaņā ar 36. panta 1. punktu izraudzīta laboratorija, kamēr nav validēta attiecīga starptautiski atzītiem zinātniskiem protokoliem atbilstoša metode, var izmantot citas metodes, kas nav šā panta 1. un 2. punktā norādītās metodes.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>33. pants – 7. punkts – 1. daļa – ievadfrāze</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisija var ar īstenošanas aktiem paredzēt noteikumus attiecībā uz:
	Ja regulējums attiecīgajos jautājumos vēl nav īstenots ar citiem līdzekļiem, Komisija var ar īstenošanas aktiem paredzēt noteikumus attiecībā uz:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Attiecībā uz paraugu ņemšanas un analīzes metodēm dzīvnieku barības gadījumā ir spēkā Regula (EK) Nr. 152/2009. Minētajā regulā noteikta gan paraugu ņemšana, gan analīzes metodes. Pavisam drīz tiks publicēta šīs regulas pārstrādātā redakcija. Tāpēc Komisija var rīkoties tikai tad, ja attiecīgie jautājumi vēl nav noregulēti ar citiem līdzekļiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>34. pants – 1. punkts – 2. daļa – b apakšpunkts – i punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	i) lai tiktu paņemts pietiekams skaits citu paraugu otram eksperta atzinumam, vai,
	i) lai tiktu paņemts pietiekams skaits parauga, kas sadalīts trijās daļās, lai veiktu sākotnēju analīzi un attiecīgā gadījumā sniegtu otru eksperta atzinumu pēc operatora pieprasījuma, kā arī veiktu otru izšķirošo analīzi, ja pastāv atšķirības starp divām iepriekš minētajām,


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atšķirību gadījumā tiktu veikta izšķirošā analīze, tādēļ ir svarīgi vienu un to pašu paraugu sadalīt trijās daļās.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>35. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Kompetentās iestādes veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka operatori, no kuriem tiek pasūtīti paraugi saskaņā ar 1. punktu:
	2. Kad kompetentās iestādes ir ieguvušas paraugus, tās veic visus pasākumus, lai nodrošinātu, ka operatori, no kuriem tiek pasūtīti minētie paraugi saskaņā ar 1. punktu:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 4. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) kam ir speciālās zināšanas, aprīkojums un infrastruktūra, kas nepieciešami, lai paraugus analizētu, testētu vai diagnosticētu;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
To, vai ir ievērota šī prasība, saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 pārbauda akreditācijas iestāde, veicot akreditācijas procedūru.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) kam ir pietiekams attiecīgi kvalificēts, mācīts un pieredzējis personāls;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
To, vai ir ievērota šī prasība, saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 pārbauda akreditācijas iestāde, veicot akreditācijas procedūru.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 4. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) kas ir objektīva un nav iesaistīta interešu konfliktos attiecībā uz to, kā tā veic oficiālās laboratorijas uzdevumus;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
To, vai ir ievērota šī prasība, saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 pārbauda akreditācijas iestāde, veicot akreditācijas procedūru.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 4. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(e) kas darbojas saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 „Testēšanas un kalibrēšanas laboratoriju kompetences vispārīgās prasības” un ko saskaņā ar minēto standartu novērtējusi un akreditējusi valsts akreditācijas iestāde, kura darbojas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 765/2008.
	(e) kas darbojas saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 „Testēšanas un kalibrēšanas laboratoriju kompetences vispārīgās prasības” un ko saskaņā ar minēto standartu akreditējusi valsts akreditācijas iestāde, kura darbojas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 765/2008.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums „novērtējusi un akreditējusi” nav saprotams. Akreditācijas procedūras gaitā valsts akreditācijas iestāde veic apjomīgas revīzijas (novērtējumus). Tas nozīmē, ka laboratorija, kam piešķirta akreditācija, jau ir novērtēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 5. punkts – 1. daļa – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Šā panta 4. punkta e) apakšpunktā minētās oficiālās laboratorijas novērtēšanas un akreditācijas tvērums:
	Šā panta 4. punkta e) apakšpunktā minētās oficiālās laboratorijas akreditācijas tvērums:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums „novērtēšanas un akreditācijas” nav saprotams. Akreditācijas procedūras gaitā valsts akreditācijas iestāde veic apjomīgas revīzijas (novērtējumus). Tas nozīmē, ka laboratorija, kam piešķirta akreditācija, jau ir novērtēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>36. pants – 5.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a Ja kompetentā iestāde izraugās privātu laboratoriju oficiālo kontroļu laikā iegūto paraugu laboratorijas analīžu, testēšanas un diagnostikas veikšanai, to neuzskata par uzdevumu deleģēšanu, un tādējādi nav jānodrošina atbilstība šīs sadaļas III nodaļas noteikumiem.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Privātu laboratoriju veiktas analīzes, testēšanu un diagnostiku neuzskata par uzdevumu deleģēšanu, jo tiek veikta tikai daļa no oficiālās kontroles darbības, šajā gadījumā — tikai viens no eksperta testiem, tādēļ to pašu par sevi nevar klasificēt kā oficiālās kontroles deleģēšanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>37. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Oficiālās laboratorijas publisko to metožu sarakstu, kuras izmanto analīzei, testiem vai diagnostikai, ko veic sakarā ar oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām darbībām.
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>39. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Atkāpes no nosacījuma par noteiktu oficiālo laboratoriju obligāto novērtēšanu un akreditāciju
	Atkāpes no nosacījuma par noteiktu oficiālo laboratoriju obligāto akreditāciju



<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Novērtēšana jau notiek pirms akreditācijas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>39. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Atkāpjoties no 36. panta 4. punkta e) apakšpunkta, kompetentās iestādes par oficiālajām laboratorijām neatkarīgi no tā, vai tās atbilst minētajā apakšpunktā paredzētajam nosacījumam, var nozīmēt šādas laboratorijas:
	1. Atkāpjoties no 36. panta 4. punkta e) apakšpunkta, kompetentās iestādes par oficiālajām laboratorijām vai oficiāli pārraudzītām laboratorijām neatkarīgi no tā, vai tās atbilst minētajā apakšpunktā paredzētajam nosacījumam, var izraudzīties šādas laboratorijas:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Vārds „oficiāls” var maldināt, jo šā panta darbības jomā būtu jāiekļauj arī akreditētas privātas laboratorijas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>39. pants – 1. punkts – a apakšpunkts – iii daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	iii) kas Trichinella konstatēšanu veic kompetento iestāžu vai tādas oficiālās laboratorijas uzraudzībā, kura ir nozīmēta saskaņā ar 36. panta 1. punktu un saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 „Testēšanas un kalibrēšanas laboratoriju kompetences vispārīgās prasības” ir novērtēta un akreditēta izmantot šā punkta a) apakšpunkta ii) punktā paredzētās metodes;
	iii) kas Trichinella konstatēšanu veic kompetento iestāžu vai tādas oficiālās laboratorijas uzraudzībā, kura ir nozīmēta saskaņā ar 36. panta 1. punktu un saskaņā ar standartu EN ISO/IEC 17025 „Testēšanas un kalibrēšanas laboratoriju kompetences vispārīgās prasības” ir akreditēta izmantot šā punkta a) apakšpunkta ii) punktā paredzētās metodes;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums „novērtēta un akreditēta” nav saprotams. Akreditācijas procedūras gaitā valsts akreditācijas iestāde veic apjomīgas revīzijas (novērtējumus). Tas nozīmē, ka laboratorija, kam piešķirta akreditācija, jau ir novērtēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>40. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pilnvaras noteikt atkāpes no nosacījuma par visu tādu laboratoriskās analīzes, testēšanas un diagnostikas metožu obligāto novērtēšanu un akreditāciju, kuras izmanto oficiālās laboratorijas
	Pilnvaras noteikt atkāpes no nosacījuma par visu oficiālajās laboratorijās izmantoto laboratoriskās analīzes, testēšanas un diagnostikas metožu obligāto akreditāciju


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums „novērtēšanu un akreditāciju” nav saprotams. Akreditācijas procedūras gaitā valsts akreditācijas iestāde veic apjomīgas revīzijas (novērtējumus). Tas nozīmē, ka laboratorija, kam piešķirta akreditācija, jau ir novērtēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>41. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pagaidu atkāpes no nosacījuma par oficiālo laboratoriju obligāto novērtēšanu un akreditāciju
	Pagaidu atkāpes no nosacījuma par oficiālo laboratoriju obligāto akreditāciju


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Formulējums „novērtēšanu un akreditāciju” nav saprotams. Akreditācijas procedūras gaitā valsts akreditācijas iestāde veic apjomīgas revīzijas (novērtējumus). Tas nozīmē, ka laboratorija, kam piešķirta akreditācija, jau ir novērtēta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>46. pants – a punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) preces, ko nosūta kā komerciālus vai tirdzniecības paraugus vai kā izstādes eksponātus, kuri nav paredzēti laišanai tirgū;
	(a) preces, ko nosūta kā komerciālus vai tirdzniecības paraugus vai kā izstādes eksponātus;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ja preču paraugs vai izstādes eksponāts tiek nodots trešai personai, tas atbilstoši definīcijai Regulas (EK) Nr. 178/2002 3. panta 8. punktā jau nozīmē laišanu tirgū.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>46. pants – 1. daļa – b punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) dzīvnieki un preces, kas paredzēti zinātniskiem mērķiem;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ņemot vērā iespējamo risku cilvēku veselībai, zinātniskajiem mērķiem paredzēto dzīvnieku pārbaude būtu jāveic uz ES robežām.
 </Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>46. pants – 1. daļa – f punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(f) lolojumdzīvnieki, kas definēti Regulas (ES) Nr. XXX/XXXX [Publikāciju birojam lūdzam norādīt Regulas par dzīvnieku veselību numuru] 4. panta 1. punkta 10) apakšpunktā;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atļauja Komisijai lemt par Savienībā ievestu lolojumdzīvnieku pārbaužu atcelšanu varētu lielā mērā ietekmēt dzīvnieku veselību un labturību. Parlamentam un Padomei būtu pienācīgi rūpīgi jāizvērtē visi šādi priekšlikumi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>47. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Kompetentās iestādes 45. panta 1. punktā minēto kategoriju dzīvnieku un preču sūtījumu oficiālās kontroles veic, kad šāds sūtījums tiek atvests robežkontroles punktā. Minētajās oficiālajās kontrolēs ietilpst dokumentu, identitātes un fiziskās kontrolpārbaudes.
	1. Kompetentās iestādes 45. panta 1. punktā minēto kategoriju dzīvnieku un preču sūtījumu oficiālās kontroles veic, kad šāds sūtījums tiek atvests robežkontroles punktā. Minētajās oficiālajās kontrolēs ņem vērā gan iepriekšējo atbilstību, gan iespējamos riskus, un tajās var iekļaut dokumentu, identitātes un fiziskās kontrolpārbaudes.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>47. pants – 4. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Attiecībā uz dzīvniekiem šādas kontrolpārbaudes veic oficiāls veterinārārsts vai šāda ārsta uzraudzībā.
	Attiecībā uz dzīvniekiem vai dzīvnieku izcelsmes produktiem šādas kontrolpārbaudes veic oficiāls veterinārārsts vai šāda ārsta uzraudzībā.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Oficiālajam veterinārārstam vienmēr jābūt atbildīgajai personai lēmumos par dzīviem dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes produktiem (gaļas produkti, piena produkti u. c.).
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>51. pants – 1. punkts – c apakšpunkts – iiia daļa (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	iiia) lolojumdzīvniekiem, kas ceļo kopā ar saimniekiem;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ar šo tiek paredzēts, ka kompetentās iestādes var noteikt konkrētus uzdevumus muitas dienestiem vai citām valsts iestādēm. Šādos uzdevumos iekļauj to lolojumdzīvnieku kontroli, kas ceļo kopā ar saimniekiem.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>53. pants – 2.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a Šis lēmums tiek atzīmēts vienotajā sanitārajā ievešanas dokumentā, kas minēts 54. pantā.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījums veikts, lai precizētu procedūru.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Robežkontroles punkta kompetentās iestādes VSID pabeidz, tiklīdz:
	4. Robežkontroles punkta kompetentās iestādes vienotajā sanitārajā ievešanas dokumentā reģistrē lēmumu par sūtījumu, tiklīdz veiktas visas 47. panta 1. punktā prasītās oficiālās kontroles.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir aizstāt visu 4. punktu ar jaunu, daudz vienkāršāku un saprotamāku redakciju.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 4. punkts – a apakšpunkts</Article> 
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) ir veiktas visas 47. panta 1. punktā prasītās oficiālās kontroles;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir aizstāt visu 4. punktu ar jaunu, daudz vienkāršāku un saprotamāku redakciju.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 4. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) ir pieejami fizisko kontrolpārbaužu rezultāti, ja šādas pārbaudes ir jāveic;
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir aizstāt visu 4. punktu ar jaunu, daudz vienkāršāku un saprotamāku redakciju.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>54. pants – 4. punkts – c apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(c) par sūtījumu ir pieņemts lēmums saskaņā ar 53. pantu, lēmumu atzīmējot VSID.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījuma mērķis ir aizstāt visu 4. punktu ar jaunu, daudz vienkāršāku un saprotamāku redakciju.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>56. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus par noteikumiem, kuros paredz, kādos gadījumus un saskaņā ar kādiem nosacījumiem līdzi 45. panta 1. punktā minēto dzīvnieku un preču kategoriju sūtījumiem uz galamērķa vietu ir jābūt VSID.
	2. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus par noteikumiem, kuros paredz, kādos gadījumus un saskaņā ar kādiem nosacījumiem līdzi 45. panta 1. punktā minēto dzīvnieku un preču kategoriju sūtījumiem uz galamērķa vietu ir jābūt VSID. Jebkurā gadījumā 45. panta 1. punktā minēto dzīvnieku un preču kategoriju sūtījumiem uz galamērķa vietu ir jābūt līdzi VSID kopijai.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
VSID kopijai vienmēr jābūt līdzi dzīvnieku un preču kategoriju sūtījumiem uz galamērķa vietu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>57. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Dalībvalsts robežkontroles punkta nozīmēšanu atliek, līdz Komisija tai paziņo par labvēlīgu kontroles iznākumu.
	svītrots


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>62. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Robežkontroles punkti atrodas tieši blakus Savienībā ievešanas vietai, un vietā, kas ir aprīkota piemēroti tam, lai muitas dienesti to varētu norādīt saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 38. panta 1. punktu.
	1. Robežkontroles punkti atrodas tieši blakus Savienībā ievešanas vietai, un vietā, kas ir aprīkota piemēroti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 38. panta 1. punktu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>63. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Dzīvnieku un preču sūtījumiem, par kuriem operatori nav deklarējuši, ka tos veido 45. panta 1. punktā minētās dzīvnieku un preču kategorijas, kompetentās iestādes oficiālās kontroles veic tad, ja ir iemesls uzskatīt, ka šādas dzīvnieku vai preču kategorijas sūtījumā ietilpst.
	2. Ja kompetentajām iestādēm ir aizdomas, ka sūtījumā ir daži dzīvnieki un/vai preces, kuras operatori nav deklarējuši, tiek veiktas 45. panta 1. punktā paredzētās oficiālās kontroles.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Tiek ieteikta alternatīva, daudz skaidrāka redakcija.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>63. pants – 3. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Kompetentās iestādes oficiāli aiztur 1. un 2. punktā minētos sūtījumus, līdz tās saņem minētajos punktos paredzēto oficiālo kontroļu rezultātus.
	Kompetentās iestādes veic pastiprinātas kontroles, ņemot nepieciešamos paraugus un analīzes, oficiāli aizturot 1. un 2. punktā minētos sūtījumus, līdz tās saņem minētajos punktos paredzēto oficiālo kontroļu rezultātus.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Aizdomīgām vai nedeklarētām precēm jāveic pastiprināta kontrole un jāveic analīzes.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>64. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Attiecīgā gadījumā visus šādus sūtījumus izolē vai karantinē un šādiem sūtījumiem piederīgus dzīvniekus tur un kopj pienācīgos apstākļos, līdz tiek pieņemts lēmums par turpmāko rīcību.
	Attiecīgā gadījumā visus šādus sūtījumus izolē vai karantinē un šādiem sūtījumiem piederīgus dzīvniekus tur un kopj pienācīgos apstākļos, līdz tiek pieņemts lēmums par turpmāko rīcību. Tādā veidā ņem vērā arī ar citām precēm saistītas īpašās vajadzības.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ar šo grozījumu tiek precizēta procedūra.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>64. pants – 3. punkts – ievadfrāze</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3. Attiecīgā gadījumā, uzklausījušas par sūtījumu atbildīgo operatoru, kompetentās iestādes tūlītēji dod operatoram rīkojumu:
	3. Kompetentās iestādes uzklausa par sūtījumu atbildīgo operatoru. Kompetentās iestādes var atkāpties no šā noteikuma, ja radušos draudu dēļ vai sabiedrības interesēs ir jāpieņem tūlītējs lēmums. Tad tās nekavējoties dod operatoram rīkojumu:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Uzklausīšana principā ir nepieciešama un arī iespējama vienmēr. Tāpēc būtu precīzi jānosaka, ar kādiem nosacījumiem ir iespējams vai obligāti nepieciešams šā tiesību principa ierobežojums.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>65. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pasākumi, kas jāveic attiecībā uz dzīvniekiem vai precēm, kurus ieved Savienībā no trešām valstīm un kuri rada risku
	Pasākumi, kas jāveic, ja no trešām valstīm mēģina ES ievest neatbilstīgus sūtījumus, kuri rada risku


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>67. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Operators visus pasākumus, ko kompetentās iestādes noteikušas saskaņā ar 64. panta 3. un 5. punktu un 65. pantu, veic nekavējoties un ne vēlāk kā 60 dienu laikā no dienas, kurā kompetentās iestādes paziņojušas operatoram par savu lēmumu saskaņā ar 64. panta 4. punktu.
	1. Operators visus pasākumus, ko kompetentās iestādes noteikušas saskaņā ar 64. panta 3. un 5. punktu un 65. pantu, produktu gadījumā veic nekavējoties un ne vēlāk kā 60 dienu laikā no dienas, kurā kompetentās iestādes paziņojušas operatoram par savu lēmumu saskaņā ar 64. panta 4. punktu.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Operatoram kompetento iestāžu lēmuma īstenošanai tiek dotas 60 dienas. Dzīvu dzīvnieku gadījumā šis termiņš ir pārāk ilgs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>71. pants – 4. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Kompetentās iestādes vai apstiprinājumā norādīta deleģētā institūcija:
	4. Kompetentās iestādes vai Eiropas Komisijas atzīta viena bioloģisko produktu kontroles iestāde vai institūcija.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Trešā valstī atbildība par saziņu ar ES un par izpildes nodrošināšanu gulstas uz kompetento iestādi, nevienu nedeleģējot.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>72. pants – 1. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) ar sistēmas TRACES starpniecību informē Komisiju, pārējās dalībvalstis un attiecīgos operatorus, papildus prasot administratīvu palīdzību saskaņā ar IV sadaļā noteiktajām procedūrām;
	(a) ar sistēmas TRACES starpniecību, ziņojot arī par pasākumiem, kas tiks veikti, informē Komisiju, pārējās dalībvalstis un attiecīgos operatorus, papildus prasot administratīvu palīdzību saskaņā ar IV sadaļā noteiktajām procedūrām;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>73. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a Muitas dienesti laiž brīvā apritē tikai tos dzīvnieku un preču sūtījumus saskaņā ar 45. pantu, attiecībā uz kuriem robežkontroles punkta kompetentā iestāde ir veikusi 47. pantā paredzētās oficiālās kontroles un izsniegusi lēmumu, kas atzīmēts VSID.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šī grozījuma mērķis ir pilnībā nodrošināt, ka muitas dienesti nelemj par sūtījumiem, kuriem tiek veiktas oficiālās kontroles.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>76. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Dalībvalstis nodrošina, lai būtu pieejami pietiekami finanšu resursi personāla komplektēšanai un citi resursi, kas kompetentajām iestādēm vajadzīgi oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību veikšanai.
	1. Dalībvalstis nodrošina, lai, izmantojot jebkurus līdzekļus, kuri tām šķiet atbilstīgi, būtu pieejami pietiekami finanšu resursi personāla komplektēšanai un citi resursi, kas kompetentajām iestādēm vajadzīgi oficiālo kontroļu un citu oficiālo darbību veikšanai.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>76. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a Dalībvalstis var iekasēt maksas, kas izriet no oficiālo kontroļu veikšanas saskaņā ar 77. pantu.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Jāatgādina, ka saskaņā ar subsidiaritātes principu šī „oficiālo kontroļu finansēšanas” sistēma dalībvalstīm var būt un var arī nebūt pieejama, jo ES nav saskaņotas nodokļu sistēmas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>76. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Papildus maksām, ko iekasē saskaņā ar 77. pantu, dalībvalstis var iekasēt maksas, lai segtu izmaksas, kuras izriet no oficiālajām kontrolēm un kuras nav 77. panta 1. un 2. punktā minētās izmaksas.
	svītrots


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dalībvalstīm jānosaka, kurām no sarakstā iekļautajām darbībām tiek un kurām netiek piemērota maksa, atbilstoši katrā dalībvalstī esošajai situācijai.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>76. pants – 4. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	4. Dalībvalstis par metodēm, ko izmanto 77. pantā paredzēto maksu aprēķināšanai, apspriežas ar attiecīgajiem operatoriem.
	4. Dalībvalstis par metodēm, ko izmanto 77. pantā paredzēto maksu aprēķināšanai, var apspriesties ar attiecīgajiem operatoriem.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>77. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Obligātās maksas
	Maksas


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Maksu piemērošanai dalībvalstīs jābūt brīvprātīgai, jo Eiropas līmenī nodokļu sistēma nav saskaņota.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>77. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Lai nodrošinātu, ka kompetento iestāžu rīcībā ir pieejami pietiekami resursi oficiālo kontroļu veikšanai, kompetentās iestādes iekasē maksas, lai kompensētu izmaksas, kas tām rodas sakarā ar:
	1. Lai nodrošinātu, ka kompetento iestāžu rīcībā ir pieejami pietiekami resursi oficiālo kontroļu veikšanai, kompetentās iestādes var iekasēt maksas, lai kompensētu dažas vai visas izmaksas, kas tām rodas sakarā ar:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>77. pants – 3. punkts – aa apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(aa) oficiālajās kontrolēs, kas minētas šā punkta a) apakšpunktā, netiek iekļautas oficiālās kontroles, kas veiktas, lai pārbaudītu primāro ražošanu, kā tā definēta Regulas (EK) Nr. 178/2002 3. panta 17. punktā, kā arī lai pārbaudītu pārstrādi lauku saimniecībās;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Primārā ražošana, tostarp pārstrāde lauku saimniecībās, nav jāiekļauj izmaksu kompensācijas obligātajā sistēmā. Regulā par KLP finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību jau ir izveidots īpašs regulējums. Lauksaimnieku ienākumu līmenis vidēji ir par 50 % zemāks nekā ienākumu līmenis jebkurā citā Eiropas ekonomikas nozarē. Papildu izmaksas, kas saistītas ar oficiālajām kontrolēm, būtu nepieņemamas un noteikti būtu pretrunā KLP paredzētajam ienākumu atbalsta principam.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>77. pants – 3. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ba) dalībvalstis var pieņemt lēmumu 1. punktā minētās maksas nepiemērot pārtikas nozares operatoriem, kas sniedz tikai vietēja mēroga pakalpojumus;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>78. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Kompetentās iestādes iekasē maksas saskaņā ar 77. pantu, lai kompensētu šādas izmaksas:
	1. Kompetentās iestādes var iekasēt maksas saskaņā ar 77. pantu, lai kompensētu šādas izmaksas:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>79. pants</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	79. pants
	svītrots

	Maksu aprēķināšana
	

	1. Saskaņā ar 77. pantu iekasētās maksas
	

	(a) nosaka pēc vienotas likmes, pamatojoties uz kopējām oficiālo kontroļu izmaksām, kas kompetentajām iestādēm radušās konkrētā periodā, un piemēro visiem operatoriem neatkarīgi no tā, vai atsauces periodā attiecībā uz katru operatoru, kuram piemēro maksu, jebkādas oficiālas kontroles tiek veiktas; nosakot katrai operatoru nozarei, darbībai un kategorijai iekasējamo maksu apmēru, kompetentās iestādes ņem vērā, kā attiecīgā veida un apjoma darbība un attiecīgie riska faktori ietekmē šādu oficiālo kontroļu kopējo izmaksu sadalījumu, vai
	

	(b) aprēķina, pamatojoties uz katras atsevišķās oficiālās kontroles faktiskajām izmaksām, un piemēro operatoriem, kuriem piemēro šādu oficiālo kontroli; šāda maksa nepārsniedz veiktās oficiālās kontroles faktiskās izmaksas, un tās var daļēji vai pilnīgi izteikt kā laiku, ko kompetento iestāžu personāls patērē oficiālo kontroļu veikšanai.
	

	2. Ceļa izmaksas, kas minētas 78. panta 1. punkta e) apakšpunktā, 77. panta 1. punktā minēto maksu aprēķināšanai ņem vērā tā, lai operatori netiktu diskriminēti pēc tā, kāds ir attālums no to telpām līdz kompetento iestāžu atrašanās vietai.
	

	3. Gadījumos, kur maksas aprēķina saskaņā ar 1. punkta a) apakšpunktu, tās maksas, ko kompetentās iestādes iekasē saskaņā 77. pantu, nepārsniedz kopējās izmaksas, kas radušās sakarā ar oficiālajām kontrolēm, kuras veiktas 1. punkta a) apakšpunktā minētajā periodā.
	


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>80. pants</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Ja maksas nosaka saskaņā ar 79. panta 1. punkta a) apakšpunktu, ņemot vērā oficiālo kontroļu apliecināto operatora līdzšinējo atbilstību 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem, katram operatoram piemērojamās maksas likmi nosaka tā, lai maksas, ko piemēro pastāvīgi atbilstīgiem operatoriem, būtu zemākas nekā maksas, ko piemēro citiem operatoriem.
	Ja maksas nosaka saskaņā ar 77. pantu un ir pieejami nepieciešamie finanšu līdzekļi, kā arī ievērojot 78. pantu, kad tiek izmantota 79. panta 1. punkta a) apakšpunktā ietvertā formula, ņemot vērā oficiālo kontroļu apliecināto operatora līdzšinējo atbilstību 1. panta 2. punktā minētajiem noteikumiem, katram operatoram piemērojamās maksas likmi var noteikt tā, lai maksas, ko piemēro pastāvīgi atbilstīgiem operatoriem, būtu zemākas nekā maksas, ko piemēro citiem operatoriem.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņots ar 77. pantu, kur dalībvalstīm ierosināts noteikt brīvprātīgas maksas, un 78. pantu, kurā noteikta prasība segt oficiālo kontroļu izmaksas. Ikvienam samazinājumam jābūt samērīgam, ievērojot šo prasību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>81. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Maksas, ko iekasē saskaņā ar 77. panta 1. punkta d) apakšpunktu, maksā par sūtījumu atbildīgais operators vai tā pārstāvis.
	2. Maksas, ko iekasē saskaņā ar 77. panta 1. punkta d) apakšpunktu, var maksāt par sūtījumu atbildīgais operators vai tā pārstāvis.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>84. pants – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Kompetentās iestādes iekasē maksu, lai segtu papildu izmaksas, kas tām radušās, veicot:
	Kompetentās iestādes var iekasēt maksu, lai segtu papildu izmaksas, kas tām radušās, veicot:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav loģiski, ka operatoriem, kuriem inspicēšana ir obligāta, par to arī jāmaksā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>85. pants – 1. punkts – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ba) oficiālus sanitāros apliecinājumus.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atbilstoši ieteiktajām definīcijām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>85. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Ja kompetentās iestādes deleģē īpašus uzdevumus, kas saistīti ar oficiālu sertifikātu vai oficiālu apliecinājumu izsniegšanu vai ar 90. panta 1. punktā minēto oficiālo uzraudzību, šāda deleģēšana ir atbilstīga 25.–32. panta normām.
	2. Ja kompetentās iestādes deleģē īpašus uzdevumus, kas saistīti ar oficiālu sertifikātu vai oficiālu apliecinājumu, vai oficiālu sanitāro apliecinājumu izsniegšanu vai ar 90. panta 1. punktā minēto oficiālo uzraudzību, šāda deleģēšana ir atbilstīga 25.–32. panta normām.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Atbilstoši ieteiktajām definīcijām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>87. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Oficiālos sertifikātus izsniedz kompetentās iestādes.
	1. Oficiālos sertifikātus izsniedz kompetentās iestādes vai deleģētās iestādes atbilstoši 25. un 32. pantam.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar 85. panta 2. punktu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>88. pants – 1. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d) tie ļauj identificēt personu, kura tos parakstījusi;
	(d) tie ļauj identificēt personu, kura tos parakstījusi, un to izsniegšanas datumu;


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>88. pants – 1. punkts – e apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(e) tie dod iespēju pārbaudīt saikni starp sertifikātu un sūtījumu, partiju vai atsevišķu dzīvnieku vai preci, uz kuru sertifikāts attiecas.
	(e) tie dod iespēju viegli pārbaudīt saikni starp sertifikātu, iestādi, kas to izsniegusi, un sūtījumu, partiju vai atsevišķu dzīvnieku vai preci, uz kuru sertifikāts attiecas.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>91. pants – 2.b punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.b Ja Komisija uzskata par nepieciešamu, tā vienas un tās pašas slimības vajadzībām var izraudzīties vairākas references laboratorijas un tādējādi veicināt to nacionālo laboratoriju rotāciju, kuras atbilst šā panta 3. punkta prasībām.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>91. pants – 3. punkts – ga apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	(ga) tās nodrošina, ka personāls ievēro noteiktu jautājumu, rezultātu vai paziņojumu konfidencialitāti;


1

<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 32. panta 4. punkta d) apakšpunktu Eiropas Savienības referenču laboratoriju darbībām jābūt konfidenciālām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>92. pants – 2. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) koordinēt, kā nacionālās references laboratorijas un, ja nepieciešams, citas oficiālās laboratorijas piemēro a) apakšpunktā minētās metodes, konkrētāk, regulāri organizējot starplaboratoriju salīdzinošu testēšanu un pēc šādas salīdzinošas testēšanas nodrošinot turpmāko rīcību saskaņā ar starptautiski atzītiem protokoliem, ja tādi ir pieejami;
	(b) koordinēt, kā nacionālās references laboratorijas piemēro a) apakšpunktā minētās metodes, konkrētāk, regulāri organizējot starplaboratoriju salīdzinošu testēšanu un pēc šādas salīdzinošas testēšanas nodrošinot turpmāko rīcību saskaņā ar starptautiski atzītiem protokoliem, ja tādi ir pieejami, un informēt kompetentās iestādes  par turpmāko rīcību un šādas starplaboratoriju salīdzinošās testēšanas rezultātiem;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šī prasība jāattiecina tikai uz nacionālajām references laboratorijām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>92. pants – 2. punkts – d apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(d) nacionālo references laboratoriju un, vajadzības gadījumā, citu oficiālo laboratoriju personālam, kā arī trešo valstu ekspertiem rīkot mācību kursus;
	(d) nacionālo references laboratoriju personālam rīkot mācību kursus bez maksas; vajadzības gadījumā rīkot mācību kursus citu oficiālo laboratoriju personālam, kā arī trešo valstu ekspertiem;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Jānorāda, ka mācību kursi nacionālajām references laboratorijām tiek rīkoti bez maksas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>95. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Komisija ar īstenošanas aktiem var nozīmēt Eiropas Savienības references centrus, kas atbalsta Komisijas un dalībvalstu darbības sakarā ar 1. panta 2. punkta f) apakšpunktā minēto noteikumu piemērošanu.
	1. Komisija ar īstenošanas aktiem izraugās Eiropas Savienības references centrus, kas atbalsta Komisijas un dalībvalstu darbības sakarā ar 1. panta 2. punkta f) apakšpunktā minēto noteikumu piemērošanu.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>100. pants – 5.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a Saziņa starp kompetentajām iestādēm atbilstoši šīs sadaļas noteikumiem notiek, neskarot noteikumus par saziņu ar RASFF sistēmas starpniecību, kā paredzēts Regulā (ES) Nr. 16/2011, ar ko nosaka īstenošanas pasākumus ātrās reaģēšanas sistēmai pārtikas un barības jomā (RASFF).


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir svarīgi iekļaut īpašu norādi uz to, ka pastāv ātrās reaģēšanas sistēma (RASFF) saziņai starp tām dalībvalstu iestādēm, kuru noteikumi atšķiras no šīs sadaļas noteikumiem. 

</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>103. pants – 2. punkts – b apakšpunkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) desmit dienu laikā no paziņojuma saņemšanas norāda:
	(b) piecpadsmit darbdienu laikā no paziņojuma saņemšanas norāda:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>107. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Dalībvalstis nozīmē vienīgo atbildīgo iestādi, kas ir atbildīga par:
	2. Dalībvalstis izraugās atbildīgo iestādi vai iestādes, kas ir atbildīgas par:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Nav lietderīgi izraudzīties tikai vienu iestādi, kas atbildīga par 2. punktā minētajiem aspektiem, jo dažādās jomās, uz kurām attiecas šī regula, ir ārkārtīgi atšķirīgas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>107. pants – 2. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) šāda plāna saskaņotas un konsekventas īstenošanas nodrošināšanu.
	(b) to, ka šāds plāns ir saskaņots un atbilst šai regulai.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>108. pants – 2. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Valsts kontroles daudzgadu plānos ietilpst vispārīga informācija par oficiālās kontroles sistēmu struktūru un organizatorisko struktūru attiecīgajā dalībvalstī un tie vismaz informē par:
	2. Valsts kontroles daudzgadu plānos ietilpst vispārīga informācija par oficiālās kontroles sistēmu struktūru un organizatorisko struktūru attiecīgajā dalībvalstī par katru attiecīgo nozari un tie vismaz informē par:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dažādu nozaru kontroles plānu saturu nevar apvienot vienā formā vai dokumentā. Viens kopējs dokuments būtu maldinošs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>110. pants</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	110. pants
	svītrots

	Deleģētās pilnvaras attiecībā uz valsts kontroles daudzgadu plāniem
	

	Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus par 107. panta 1. punktā paredzētajiem valsts kontroles daudzgadu plāniem.
	

	Minētajos deleģētajos aktos paredz noteikumus par:
	

	(a) operatoru darbību risku kategorizēšanas kritērijiem;
	

	(b) oficiālo kontroļu prioritātēm, pamatojoties uz kritērijiem, kas noteikti 8. pantā un 15.–24. pantā paredzētajos noteikumos;
	

	(c) oficiālo kontroļu rezultativitātes paaugstināšanas procedūrām;
	

	(d) galvenajiem snieguma rādītājiem, kas kompetentajām iestādēm jāizmanto, novērtējot valsts kontroles daudzgadu plānu un tā īstenošanu.
	


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dalībvalstīm jānosaka riska kritēriji, kā arī procedūras un prioritātes, tādēļ tiek ieteikts svītrot šo pantu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>135</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>111. pants – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Lai veiktu Savienības mēroga mērķtiecīgu novērtējumu par situāciju 1. panta 2. punktā minēto noteikumu piemērošanā vai lai noskaidrotu konkrētu apdraudējumu izplatību Savienībā, Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 139. pantu pieņemt deleģētus aktus par:
	Lai veiktu Savienības mēroga mērķtiecīgu novērtējumu par situāciju 1. panta 2. punktā minēto noteikumu piemērošanā vai lai noskaidrotu konkrētu apdraudējumu izplatību Savienībā, Komisija ir pilnvarota pieņemt īstenošanas aktus par:


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir būtiski, lai dalībvalstis piedalās to noteikumu sagatavošanā, kuri paredz šo dalībvalstīs īstenojamo saskaņoto kontroles plānu kārtību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>136</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>111. pants – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 141. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir būtiski, lai dalībvalstis piedalās to noteikumu sagatavošanā, kuri paredz šo dalībvalstīs īstenojamo saskaņoto kontroles plānu kārtību.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>137</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>112. pants – 1. punkts – ievaddaļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Katru gadu līdz 30. jūnijam katra dalībvalsts iesniedz Komisijai ziņojumu, kurā izklāstīti:
	1. Pēc šīs regulas stāšanās spēkā katru otro gadu līdz 30. jūnijam katra dalībvalsts iesniedz Komisijai ziņojumu, kurā izklāstīti:


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>138</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>117. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Komisija savu kontroles programmu ar īstenošanas aktiem var grozīt, lai ņemtu vērā norises jomās, ko reglamentē 1. panta 2. punktā minētie noteikumi. Visus šādus grozījumus paziņo dalībvalstīm.
	2. Komisija savu kontroles programmu ar īstenošanas aktiem var grozīt, lai ņemtu vērā norises jomās, ko reglamentē 1. panta 2. punktā minētie noteikumi. Visus šādus grozījumus pietiekami savlaicīgi paziņo dalībvalstīm.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ir svarīgi nodrošināt, lai dalībvalstis būtu pienācīgi informētas, kas nozīmē, ka tas ir jādara pietiekami savlaicīgi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>139</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>118. pants – b punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) sniedz visu nepieciešamo palīdzību un nodrošina visu dokumentāciju un citu tehnisko atbalstu, ko Komisijas eksperti prasa, lai kontroles varētu veikt efektīvi un rezultatīvi;
	(b) sniedz nepieciešamo palīdzību, dokumentāciju un citu tehnisko atbalstu Komisijas ekspertiem, lai kontroles varētu veikt efektīvi un rezultatīvi;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Plānošanas nolūkā ir jāņem vērā apstākļi katrā konkrētajā situācijā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>140</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>129. pants – 1. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisija var organizēt mācību pasākumus dalībvalstu kompetento iestāžu personālam un, attiecīgā gadījumā, šo valstu citu iestāžu personālam, kas iesaistīts šīs regulas normu un 1. panta 2. punktā minēto noteikumu iespējamu pārkāpumu izmeklēšanā.
	Komisija organizē mācību pasākumus dalībvalstu kompetento iestāžu personālam un, attiecīgā gadījumā, šo valstu citu iestāžu personālam, kas iesaistīts šīs regulas normu un 1. panta 2. punktā minēto noteikumu iespējamu pārkāpumu izmeklēšanā.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Komisija netiek pilnvarota, bet saņem norādījumus no Padomes un Parlamenta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>141</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>129. pants – 1. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Komisija minētos pasākumus var organizēt sadarbībā ar dalībvalstīm.
	Komisija minētos pasākumus organizē sadarbībā ar dalībvalstīm.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Komisija netiek pilnvarota, bet saņem norādījumus no Padomes un Parlamenta.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>142</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>130. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Komisija izveido un pārvalda datorizētu informācijas pārvaldības sistēmu to mehānismu un rīku integrētai izmantošanai, ar kuru starpniecību tiek pārvaldīti un apstrādāti ar oficiālajām kontrolēm saistīti dati, informācija un dokumenti (IMSOC).
	1. Komisija, ņemot vērā valstīs izveidotās sistēmas, izveido un pārvalda datorizētu informācijas pārvaldības sistēmu to mehānismu un rīku integrētai izmantošanai, ar kuru starpniecību tiek pārvaldīti un apstrādāti ar oficiālajām kontrolēm saistīti dati, informācija un dokumenti (IMSOC).


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>143</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>134. pants – 3. punkts – a apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(a) pastiprinātu oficiālo kontroļu veikšanu dzīvniekiem, precēm un operatoriem attiecīgā periodā;
	(a) pastiprinātu oficiālo kontroļu veikšanu dzīvniekiem, precēm un operatoriem attiecīgā periodā atbilstoši iespējamā riska veidam katrā konkrētajā gadījumā;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Tiek precizēts periods, pielāgojot to iespējamā riska veidam, lai novērstu subjektīvas interpretācijas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>144</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>135. pants – 2. punkts – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) dod rīkojumu izkraut, pārkraut citā transportlīdzeklī, paturēt un aprūpēt dzīvniekus, noteikt karantīnas periodus, atlikt dzīvnieku kaušanu;
	(b) dod rīkojumu izkraut, pārkraut citā transportlīdzeklī, paturēt piemērotās telpās un atbilstīgi aprūpēt dzīvniekus, noteikt karantīnas periodus, atlikt dzīvnieku kaušanu;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Teikums papildināts ar vārdiem, kas iekļauti Regulā (EK) Nr. 1/2005, lai paskaidrotu, jēdziena „paturēt un aprūpēt” nozīmi.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>145</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>135. pants – 2. punkts – 1.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Ja pārvadājumu žurnālu oficiālajās kontrolēs, kas prasītas 18. panta 1. punkta b) apakšpunkta i) daļā, tiek konstatēta neatbilstība, kompetentās iestādes pieprasa operatoram grozīt nosacījumus paredzētā pārvadājuma žurnālā, lai nodrošinātu atbilstību Regulai (EK) Nr. 1/2005.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Lai atspoguļotu Regulas (EK) Nr. 1/2005 noteikumu, kur neatbilstību gadījumos prasīts grozīt pārvadājumu žurnāla prasības.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>146</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>139. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2. Pilnvaras, kas minētas 4. panta 3. punktā, 15. panta 2. punktā, 16. un 17. pantā, 18. panta 3. punktā, 19., 20., 21. un 22. pantā, 23. panta 1. punktā, 24. panta 1. punktā, 25. panta 3. punktā, 26. panta 2. punktā, 40. pantā, 43. panta 4. punktā, 45. panta 3. punktā, 46. un 49. pantā, 51. panta 1. punktā, 52. panta 1. un 2. punktā, 56. panta 2. punktā, 60. panta 3. punktā, 62. panta 2. punktā, 69. panta 3. punktā, 75. panta 1. un 2. punktā, 97. panta 2. punktā, 98. panta 6. punktā, 99. panta 2. punktā, 101. panta 3. punktā, 106. panta 3. punktā, 110. un 111. pantā, 114. panta 4. punktā un 125. panta 1. punktā, 132. panta 1. punkta trešajā daļā, 133. pantā, 138. panta 1. un 2. punktā, 143. panta 2. punktā, 144. panta 3. punktā, 151. panta 3. punktā, 153. panta 3. punktā un 159. panta 3. punktā, deleģē uz nenoteiktu periodu, sākot no dienas, kad stājas spēkā šī regula.
	2. Pilnvaras, kas minētas 4. panta 3. punktā, 15. panta 2. punktā, 16. un 17. pantā, 18. panta 3. punktā, 19., 20., 21. un 22. pantā, 23. panta 1. punktā, 24. panta 1. punktā, 25. panta 3. punktā, 26. panta 2. punktā, 40. pantā, 43. panta 4. punktā, 45. panta 3. punktā, 46. un 49. pantā, 51. panta 1. punktā, 52. panta 1. un 2. punktā, 56. panta 2. punktā, 60. panta 3. punktā, 62. panta 2. punktā, 69. panta 3. punktā, 75. panta 1. un 2. punktā, 97. panta 2. punktā, 98. panta 6. punktā, 99. panta 2. punktā, 101. panta 3. punktā, 106. panta 3. punktā, 110. un 111. pantā, 114. panta 4. punktā un 125. panta 1. punktā, 132. panta 1. punkta trešajā daļā, 133. pantā, 138. panta 1. un 2. punktā, 143. panta 2. punktā, 144. panta 3. punktā, 151. panta 3. punktā, 153. panta 3. punktā un 159. panta 3. punktā, deleģē uz pieciem gadiem, sākot no dienas, kad stājas spēkā šī regula. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms piecu gadu laikposma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām.


</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>147</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>139. pants – 2.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	2.a Laikposmā, kad tiek īstenotas deleģētās pilnvaras, ir īpaši svarīgi, lai Komisija sagatavošanas darbu procesā rīkotu attiecīgas apspriedes, tostarp apspriedes ar ekspertiem. Sagatavojot deleģēto aktu darba dokumentus, Komisija nodrošina, ka vissvarīgākie dokumenti attiecīgā gadījumā tiek nosūtīti vienlaicīgi Eiropas Parlamentam un Padomei.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Šis punkts ir pievienots, lai nodrošinātu, ka Komisija pirms deleģētā akta publicēšanas ņem vērā dalībvalstu viedokli, sadarbojoties ar ekspertu darba grupām.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>148</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>141. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1. Komisijai palīdz Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja, kas izveidota ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 58. panta 1. punktu. Minētā komiteja ir komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 izpratnē.
	1. Komisijai palīdz Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja, kas izveidota ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 58. panta 1. punktu. Minētā komiteja ir komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 izpratnē, izņemot gadījumus, kad tiek īstenots 23. pants, atbilstoši kuram Komisijai palīdz komitejas, kas izveidotas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko lauksaimniecību, Regulu (ES) Nr. 1151/2012, kas attiecas uz lauksaimniecības produktu ACVN, AĢIN un GTĪ, Regulu (EK) Nr. 1234/2007 par vīna ACVN un AĢIN un Regulu (EK) Nr. 110/2008 par ģeogrāfiskās izcelsmes norādi stiprajiem alkoholiskajiem dzērieniem.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saskaņā ar 23. pantu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>149</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>141. pants – 2. punkts – 2.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Ja komiteja atzinumu nesniedz, Komisija īstenošanas akta projektu nepieņem un piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. panta 4. punkta trešo daļu.


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Jānodrošina, lai Komisija varētu izskatīt īstenošanas aktu projektus, ņemot vērā komitejas pausto viedokli arī tad, ja komiteja nav sniegusi atzinumu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.

<NumAm>150</NumAm>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>150. pants – b punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	(b) regulas 14., 15., 16. un 21. pantu, 22. panta 2. punktu, 23., 24., un 26. pantu svītro;
	(b) regulas 14., 15., 16., 21., 23., 24. un 26. pantu svītro;


<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Regulas 22. panta 2. punkts ir svarīgs noteikums, ar ko aizsargā dzīvniekus pret nevajadzīgu pārvadāšanas laika paildzināšanu un ar to saistītām labturības problēmām. Tādēļ tas jāsvītro.
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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